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JlaHa cTaTTs TPUCBSYCHA JIOCIIIPKEHHIO EKCIPECHBHHMX 3CYBIB, $IKi BHHUKAIOTh TPU
MePeKIIai TBOPIB XKaHPY (eHTe31 3 aHMIICHKOI MOBU YKPaiHCHKOIO HA PI3HUX MOBHHUX PiBHSIX.
JlocmimxeHHs mpoBoauiiocs Ha Marepiani cBiToBux OecrcenepiB XIX, XX ta XXI cropid y >kaHpi
denTe3i. Y CTarTi pO3TIISAAOTHCS (PYHKIIIOHATBHI Ta CTHIIICTHYHI OCOOJIMBOCTI I[LOTO JKaHPY,
HAQ/IAIOThCS BU3HAYCHHS Ta NPUYMHM BHHUKHEHHS EKCIPECUBHUX 3CYBIB MpH TEpEKiIai,
aHAJI3yeThCS 3B'I30K MDK 3CyBaMH Ha pI3HMX MOBHHX DpIBHAX Ta TNepeKiIaJalbKuMH
TpaHc(hoOpMaIlisIMH, Y pe3yJbTaTi 3aCTOCYBaHHS SIKHX BOHM BHHUKAKOTh. TaKOX HABOIATHCS
CTaTUCTHYHI J1aHi, AKi IEMOHCTPYIOTh YaCTOTY BHHUKHEHHS €KCIIPECHBHHX 3CYBIB B 3aJISKHOCTI Bif
iX XapakTepy Ta MOBHOTO PiBHs, Ha SIKOMY BOHM BHHUKAIOTh, a TAK0XX YacTOTY BUKOPHCTAHHS
TpaHchopMaIliii, SIKi CTAIOTh iX MPUYUHAMH.

KilouoBi ciioBa: ekcrnpecuBHI 3aco0M, CTWIICTUYHI NPUHAOMH, EKCIIPECHBHI 3CYBH,
¢dboHeTHUHUI piBeHb, MOPQOIOTIYHUI piBEHb, JIEKCHYHUN piBEHb, CUHTAKCUYHHUN DiBEHB,
emaruzaris, HeWTpami3alis, nepexiaaanski Tpanchopmartii, herresi.

Beryn. XKanp denresi, skuii BuHuk B jiteparypi XIX cr., HaOyB 3HAYHOI
MONYJISIPHOCT1 y pyTiit mojoBruHI XX — Ha moyatky XXI cT. 31 CTUIICTUYHOI TOUKH
30py (eHTe3l € KaHpOM XYA0XKHBOI JitepaTypu. OCHOBHUMH HOTO (YHKIISIMU €
€CTeTMYHA Ta pO3BaKajdbHa, a OTXKE JiTepaTypa TaKOro pOAy Ma€ MPUHOCHUTHU
3aJI0BOJICHHSI Ta MPUBWUBATU CMaK 10 MpeKpacHoro. [ BUKOHAHHS IUX (DyHKIIN
TBOpU KaHPy (eHTe31 HacHYeHI EKCIPECMBHUMHU 3aco0aMHM Ta CTHJIICTUYHUMU
npuitomamu. [IpoTe TOCUTH 4acTO EKCIPECUBHICTh TEKCTY MEPEKIAay BIAPI3HAETHCA
Bl EKCIPECHUBHOCTI TEKCTy OpHUriHaidy, TOOTO miajnaeTbes eMdaruzanii abo
HeWTpami3anli, Kl BUHUKAIOTh B pe3yibTaTl TpaHcPopMaliid, BUKOPUCTAHUX MPH
BIITBOPEHHI TEKCTy Yy TMepekiaal. ExcrnpecuBHI 3CyBU CTaHOBISTH OCOOJIMBY
IIKaBICTh JUISL JIOCTIJKEHHS, OCKUIBKM BOHH JalOTh MOJXKIIMBICTH aJIaliTyBaTH
MepeKyag 10 CHPUUHATTS 4YUTadeM, BPAaXOBYIOUHM EMOIIHHI OCOOJMBOCTI IIJILOBOI
ayJIUTOPii TEKCTIB.

Merta crarTi nosisirae y BUSIBJICHHI €KCIIPECUBHUX 3CYBIB, 5IKI BUHUKAIOTh MpU
MepeKaal  aHTJIOMOBHUX TBOPIB JKaHPY (eHTe3l YKpaiHChKOIO, a TaKOX
nepeKIaaabKux TpancpopMalliid, 3 SKUMHU 111 3CYBHU OB’ s3aHi.

MarepiajioM JOCTIIKEHHsS CIyTyBalH TEpeKIaan YKPAiHCHKOIO MOBOIO
pomaniB C. Maep «Twilight» (mepexmagau O. denopuenko), k. K. Poyninr «Harry
Potter and the Philosopher's Stone» (mepeknamau B. Mopo3sos), JIx.P.P. Tosakina
«The Hobbit, or There and Back Again» (nepeknamaa O. MOKpOBOJLCHKHUH),
M. Kopemnni «The Sorrows of Satany» (nepeknanau JI. XBopocT)

. IloHATTSI eKCIpecUBHMUX 3CYBiB NMpHU nepekJaai. EkcripecuBHi 3cyBu MOXKHA
BHU3HAUUTH SIK HE30Ir y €KCIPECHBHOMY 3HAUYE€HHI TBOPIB MOBU OpHIiHAIYy Ta MOBHU
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nepeknany. HemoBHI eKBiBaJeHTH OJUHHIL TBOX MOB MOXXYTh HECTHU PIBHO3HAUYHY
CEMaHTHYHY 1H(OpMaIlil0, ajie BIAPI3HATHCSA CTUIICTUYHO. [IpudymHU Takux
PO30DKHOCTEH MOXYTh OYyTH SIK 00’€KTHBHUMH, TaK 1 cy0’ekTUBHUMU. HaityacTimie
BOHH TI0B’s13aH1 3 1HIUBIIYaJbHICTIO TIepeKIIajiada, BIIMIHHOCTIMH MOBHOT HOPMH Y
MOBaxX OpHTIHATY Ta MepeKIaay Ta aganTalicro 10 MUILOBOI ayIUTOPii.

ExcnpecuBHi 3cyBu 0Oe3mocepeHbO IIOB’s3aHI 3 BIATBOPEHHSIM Yy MOBI
NepeKIIaly EeKCIPEeCUBHUX 3ac00iB Ta CTHIICTUYHUX MPUMOMIB MOBH OpHUTIHAIY.
OcCkinpKkHd Takl 3aco0M ICHYIOTh Ha YOTHPHOX MOBHHUX PIBHSAX — (POHETUUHOMY,
MOp(}oIOTiuHOMY, JIEKCHYHOMY Ta CHHTAaKCUYHOMY, — EKCIIPECHBHI 3CYBH MpH
MepeKyIaal TAKOK BUHUKAIOTh Ha IMX PIBHSX.

ExcnpecuBHi 3cyBu Ha ¢oHernuHomy piBHIi. [IpuknazoM excrnpecuBHUX
3CyBiB Ha ()OHETUYHOMY PIBHI MOXKE CIYTyBaTH MOAOBXKEHHS QoHeMH (y OLIBIIOCTI
BUIMAJKIB, TOJIOCHOI) Y MEKax OJIHOTO CJIOBA 3 METOIO IMiAKPECICHHS IEBHUX €MOIIIM
HepcoHaxa:

Mummy will never forget you [12]!

Teos mamycs nikonu mebe ne 3a6y-y-oe [8]!..

OCKUIBKM Yy TIMCEMHOMY MOBJIEHHI BaXKO TMPOCTEKUTH (OHETHYHI
0COOJIMBOCTI CTUJTIO aBTOPA, Y MOAAIBIIOMY MU 30CEPEIUMOCS Ha 1HIIUX PIBHSX.

ExcnpecuBHi 3cyBu Ha Mop¢oJioriuHomMy piBHi. 3cyBr Ha MOP(OJIOTTYHOMY
PiBHI TMOB’s3aH1 37€01IBIIOTO 3 OyI0BOIO CJI0Ba Ta MOPQOJIOTTYHHUMH KaTEropisiMu
cimiB. Ilim wac mnpoBeAeHHS IOCHIKEHHS OyJo MpoaHali3oBaHO 127 BuUIAIKiB
€KCIIPECMBHHUX 3CYBIB Ha MOP(OJOriyHOMY piBHI, 3 SkuX 112 sBusum coboro
MIJCUJIEHHS CTHIIICTUYHOTO e(eKTy 1 auiie 15 ocrnabieHHs.

31e01IpIIOr0  eKCIPEeCuBHI 3CYBM Ha IIbOMY pIBHI [OB’s3aHl came 3
adikcanbHuMu Mopdemamu. B aHTIIMCHKIN MOBI KIJTBKICTh €KCIPECUBHUX adiKCiB
ICTOTHO MEHIIA TMOPIBHSHO 3 YKPAlHCBKOK, 3aBIASKHM YOMY CTAa€ MOKJIMBOIO
MopdoJoriuHa eMdaruzaiiis yKpaiHChKHX.

Bupginsgiore aBa OCHOBHI THIM CTUJICTUYHO 3a0apmieHux adikciB. Ile
JeMiHyTHBHO-MeropaTuBHi (<Y (-ie), -let, -ok-, -uk-, -uuk-, -envK-, -ecenvk- TOIIO) Ta
ayrMeHTaTHUBHO-TieopatuBHi (-ard —tard, -ster, -uwy-, -ucok-, -uk-, -uyx- Tompo) [3,
c. 11]. Tlepmi HecyTh y co0i ceMaHTHYHE 3HAYEHHS 3MEHIICHHS 1 y OLIBIIOCTI
BUIIAJIKIB BUKOPUCTOBYIOTHCSA ISl BUPAXKCHHS TTO3UTUBHOT KOHOTAIIIT:

a slender beam of sun [13] — monecenvromy npominuuxosi conys [9]

[Ipore y peskux BHMaaKax JEMIHYTHUBHI Cy(IKCM MOXYTb HECTH Y cO0Oi
3HEBAXJIMBE 3HAYCHHS, TOOTO BUPAKATH HETATUBHY OIIHKY. [IpHUKIIaioM II-0T0 MOXKE
CJIyT'yBaTH BUKOPUCTaHHSI 3MEHIIIEHO-NIECTIMBOI (JOPMHU IMEHI Y KOHTEKCT1 00pas3u 3
tBOpYy x. K. Pomninr «Harry Potter and the Philosopher’s Stone». Titka IletyHis 3
JTUTUHCTBA HEHaBHUJIa CBOIO CECTPY YapiBHUINIO, 1 came IS MiAKpeCcIeHHS
HEraTUBHOTO CTaBjieHHs nepeknanad (B. Mopo3oB) BuUKOpUCTaB NeCcTIMBY (opmy
xkiHouHOTO 1MeHi JIimi (JIimiubka):

But for my mother and father, oh no, it was Lily this and Lily that, they

were proud of having a witch in the family [12]!

Ane oic Hi, bambku mineku iti i 2oounu, xyxaiu Ha ceor JIiniHbKy,

nUWanucs, wo 6 poouni € eiooma [8]!
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Ha mpotuBary nemiHyTUBHUM cydikcaM, ayrMEHTaTUBHO-TICHOpaTHUBHI HECYTh
y co01 cCeMaHTHYHE 3HA4YC€HHS 30UIbIICHHS, 3rpyOiaocTi 1 y OUIBIIOCTI BUIMAAKIB
BUKOPHUCTOBYIOTHCS JUIsl BUPAKEHHSI HETaTUBHOI KOHOTAIT1.

great ugly looking goblins [13] — 300posesni 6puoesni cobninu [9].

AHani3 omnpanpoBaHOTO Marepiaidy I0Ka3aB, L0 NpU MEpeKsal Cy4acHOi
aQHTJIOMOBHOI TIpO3U Ha PiBHI MopdeM AEMIHYTHBHI CYy(IKCHU BHUKOPHUCTOBYHOTHCS
YacTIIe 3a ayTMEHTATUBHI Y CIIBBIIHOIIEHH] 88 10 17.

[Ipote, Ak Bke 3a3HayYaNOCs, MOPQOJOTIYHHA pPIBEHb HE OOMEXKYETHCS
Mopdemamu, 10 WOTO CKIIaay BXOIATh Takok Mopdoisoriuni kareropii ciiB. Tak, y
aHTIINCHKINA Ta YKpaiHCHhKiN MOBaxX ICHY€ HIICTh MOP(HOJIIOTIYHUX KaTeropii Ji€cioBa:
ocoba (person), gucio (number), sac (tense), Bux (aspect), cran (Voice) Ta cmocio
(mood) [4, c. 239]. ¥V cBoemy pomani «Twilighty amepukancbka NMHCEMEHHUIIA
C. Maep, nparnyuu OigKpECIUTH, HACKIILKM BTOMUJIACS 11 TEPOiHS BiJl MOCTIMHUX
pO3MUTYBaHb, BUKOPUCTANIA TpUBaLy Gopmy (continuous aspect) miecimora «likey, sika
HE € HOPMATUBHOIO Y aHTJIHACHKIN MOBI:

and ask me questions about how | was liking Forks [11].

yikasunucs, yu nododacmocs meni y @oprci [7].

B ykpaiHcbkii MOBI BiACYTHI TpuBajii (OpMH Ji€CIiB, OTKE Mepekianad
(O. denopueHKo) HE 3MOTJIa BIITBOPUTH MOBHICTIO 3aKJIa/IEHY aBTOPOM KOHOTAITIIO.

Axmo npu mnepexnani TBopiB ¢entesi XX Ta XXI cropiu mepexiamayi
31€01IBIIOr0 3aCTOCOBYIOTh eM(paTh3amio g MNiACUICHHS NParMaTuyHoro e(pexTy
opuriHany, To mpHu mepekiani pomany M. Kopemri «The Sorrows of Satany,
HanmucaHoro HanpukiHii XIX cropivyust 1 BugaHoro B Ykpaini jume y 2006 p.,
nepeknagad JI. XBopocT y OUIBIIOCTI BUIMAJKIB 3HUXKYBalda E€KCIPECUBHUN €(eKT
TEKCTY.

[Ile omHuMm 3 3aco0iB BUpaXeHHS eM(pa3u Ta EKCIPECMBHOCTI € CTYINEH1
MOPIBHSHHSA MPUKMETHUKIB. MopdosoriyHa kareropist HopiBHSIHHS MPUKMETHHUKIB 5K
y aHTJINACHKINA, Tak 1 B YKpaiHCBKIM MOBaX, MPEACTAaBJICHA TPhOMa CTYIEHSIMH:
3BuuaitHui  (positive), Bumuit (comparative) ta waiBummii (superlative). Came
BUIIMW Ta HAWBUINUNA CTYNEHI MOPIBHSAHHS MPUKMETHUKIB BUKOHYIOTH €KCIIPECHUBHY
¢dbyHKuio y nosigomieHHi. HiBemtorouu 1ie 3nadeHHs, JI. XBopocT BUKOPUCTOBYBaJIa
y TepekiaAl MPUKMETHUKH 13 BIAMOBIAHUM JICKCMYHUM 3HA4YCHHSIM, MpOTe 31
3BUYAHUM CTYIIEHEM TMOpPIBHSAHHS, a00 B3arajil OMyCKaloYu EeKCIPECHBHHM
KOMITOHEHT, TAKUM YMHOM HEUTpaII3ylouu MparMaTuyHui e(heKT OpuriHaiy:

| find you most sympathetic to my disposition, and I consider myself most

fortunate in knowing you [10].

5 8I04Y8aI0 00 8aC BEIUKY CUMNAMIIO | wacausuil, ujo 3ycmpie sac [6].

3 1’ATHAAUATH BUNAAKIB  HEWTpamizamli Ha MOpPQOJIOriYHOMY  PiBHI
OJIMHAAIIATH MOB’3aH1 caMe 13 CTYTICHSIMU MOPIBHIHHS MPUKMETHHUKIB.

ExcnpecuBHi 3cyBH Ha JekcHuyHomy piBHi. Jlo ekcrnpecuBHHX 3ac00iB
JIEKCUYHOTO PIBHA HaJIeXkKaTh CJIOBA, sIKI HECYTh B COO1 IIEBHE KOHOTATUBHE 3HAYCHHSI,
a OTXK€ 3CYBHM BUHUKAIOTh y THUX BHWIIQJIKaX, KOJU TIEpeKianad jo0upae s
MepeKIaay CJIOoBa, KOHOTATUBHE 3HAYEHHS SKUX BIAPI3HAETHCSA B KOHOTATUBHOTO
3HA4YEHHS CJIIB OpUTiHAY. Y pe3yibTari aHanizy 497 BUMaIKiB €KCIPECUBHUX 3CYBIB
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Oyso BuUsiBIIEHO, 1m0 O1M3bK0 64% (318 BumankiB) Oyim MoB’si3aHi 3 eMpaTU3aIlE0
TEKCTy TepeKJIally IO BIAHOIICHHIO JI0 TEKCTy opuriHainy, a pemra (179) 3
HeHTpasizaliero.

Emdaru3zaris ta HeiiTpamizaiis Ha JEKCUYHOMY PiBHI HalyacTille MoB’s3aHi 3
TaKUMH TpaHC(hOpMAIlisIMH, SIK JTOJaBaHHS Ta OMYIICHHS MPH SKUX JIOAA€ThCs abo,
BIJITIOBI/THO, BHJTy4a€THCS €KCIIPECUBHUI EJICMEHT.

Dudley and Uncle Vernon came in, both with wrinkled noses because of

the smell from Harry’s new uniform [12].

Veitwnu /laoni 1 0s0bko BepHoH 1 axc CKpUBUIUCS HA MOU HCAXHIOUUL

cMopio 6i0 Hosoi hopmu dns Tappi [8].

VY HaBeIeHOMY MPHUKIIAJi MU 0a4UMO IepeTBOPEHHs HerTpansHoro «the smelly
Ha OUTBIII €KCIIPECUBHE «IICAXHIOWULL CMOPIOY», Ie HETATUBHA OIIHKA ITi IKPECITIOEThCS
SK JICKCUYHOIO 3aMiHOI0 ciioBa «the smelly, nmpsMuM CIIOBHUKOBUM BiJITOBITHHUKOM
AKOTO € «3anax», Ha HETaTUBHO 3abapBlIeHE «CcMOpio», TakK 1 JOJaBaHHSIM
MOP(QOJIOTIUHO TIJCUICHOTO €MITETY «caxuowut». Takox TyT Nnepekiiagady BBIB y
PEUYCHHS MIACHIIOBATIBHY YaCTKY «adiCH.

Y xomi nochimkeHHs Oylio BUsBIEHO, MmO 3 318 BHUMAAKIB JIGKCHYHOTO
MIJCUJICHHS €KCIIPECUBHOTO 3HAYEHHS TEKCTY OpUTIHAIY MpPU TEpeKaal Maibke
nonoBuHa (152) Oyma moB’si3aHa came 3 NPUMOMOM [IOJIaBaHHS CTUIIICTUYHO
3a0apBIEHUX JIGKCUUHUX OJIMHUIIb.

Sxkmo emdaruzaiisi TICHO MOB’si3aHa 3 JIOJaBaHHSIM JIEKCUUYHUX OJUHUILb, TO
HEWTpami3alis, BIANOBIIHO, XapaKTEpU3YeTbCAd  OMNYIICHHSM  EKCIPECHUBHUX
eJeMeHTIB. Y cporo 31 179 BunaakiB HelTpani3alii omyuieHHs: ctaHoBuiM 113.

...and Harry was left to find the softest bit of floor [12].

...a Lappi 6ye smywenuii wykamu cobi micye na nionosi [8].

Leit ypuBok B3siTUi 3 poMany «Harry Potter and the Philosopher’s Stoney.
TyT aBTOp BHAETHCS 0 1pOHIT, OCKUTBKH M1JIOra MOIIAPIIAHOT XAIyITH MOCepe] Mops
HaBpsJ YM MOKE OyTH M’SKOIO, a BXKE€ TUM OUIbIIIE MaTH HAWM Kile Miclie, TPoTe
nepeKsaaad OMyCTUB €KCIIPECUBHUN €JIEMEHT.

EmortifiHo-iicumtoBaibHe  jgieciioBo 00 €  OAHMM 3 HaWOLIBII
PO3MOBCIOKEHUX 3aC001B BUPAKEHHS KaTeropli eKMpecUuBHOCTI B aHTJINCHKIM MOBI
Ta TIEPEKIATAEThCs 3a JOTOMOTOI0 JOJIaBaHHS MiACUIIOBAIBHUX IPHUCIIBHUKIB
«OTUCHOY, «(hakmuuHoy», «be3nepeuno», «Hacnpasoi» adbo eMpaTUIHUX YACTOK «Bce
JHC (MAKU)», «MaKku», «KMaxK yu HaKwey», «i», «ic/xHce», aje KO0 y PEeUeHHI € I1e
OJMH TIPUCTIBHUK 31 3HAYCHHAM «Oilicho», Hampukiam, «actually», «reallyy,
«indeedy, To miacumroBanbHe aiecioBo 00 omyckaeTbes [S].

B pesynbraTi mociimkeHHs Oyio BHUSABJICHO, IO MEpekiIagadi sSK CydacHOi
XYJIOXKHBOI JiTeparypu, Tak 1 Jitepatrypu XIX cTopiyds OmycKaroThb II€ J1€CIOBO
HE3JIE)KHO BIJI TOrO, CYMNPOBOIXKYETHCS BOHO MPHUCITIBHUKOM-IHTEHCHU(PIKATOPOM
9M Hi:

it did become a bit depressing after a while [12].
npome 32000m ye nouano npueniuyeamu I appi [8].
It certainly did look like rain [11].

Heszabapom cnpaeoi nounemocs oow [7].
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[HIIMM ~ PO3MOBCIOKEHUM  THIIOM  TpaHcopmariii, MOB’s3aHUX 3
EKCIIPECUBHUMH 3CyBaMH, € JIEKCHYHI 3aMiHM, SKI TMPU3BOAATH SK 10 eMdaTu3zaiiii,
TaK 1 10 HeTpamizamii Tekcty. 3a cnoBamu JI. C. bapxynapoBa 3a JIGKCHYHHX 3aMiH
BIJIOYBA€THCS 3aMIHM OKPEMHX JICKCUYHUX OJUHUIb MOBU OpPUTIHATY JEKCUYHUMU
OJIMHUIISIMM MOBH TMEpeKJaay, M0 He € iX CIOBHUKOBUMH EKBIBaJIEHTaMH, TOOTO
BIJIPI3HSAIOTECA 3a pedepeHIINHUM 3HAYCHHSM B OJAMHHUIL MOBHM OpHTIHANY, SKI
BOHU TepenaroTh npu nepekianl [1, ¢. 210]. locuts mikaBuid npukiaa emdarusarii
IUIIXOM JIGKCUYHOI 3amiHu Tokazana O. DemopuyeHKo y TepeKiaal  poMaHy
«Twilighty.

My eyes narrowed [11]. — Om meaproxa [7]}

OmnoBige y poMaHi ¥me Bix mepiioi ocoOu, i aBTOp omucaia 30BHIINIHIN MpOsB
oOypeHHs1 TepoiHi («oui 3iwynunuca»), MPOTe MepeKiafad BUKOpPHUCTala IMPHIoM
BHYTPIIIHBOTO MOHOJIOTY — T€pOiHA HIOM IIIUTBCA BPAXKECHHSIM 13 YUTA4eM, HE
COPOMJITYMCH Yy BHUCJIOBax. 3aMicTh HeWtpanbHoro omucy O.DegopyeHko
BUKOPHUCTAJA CNINTHYHE PEUYCHHS, Y IKOMY TMO€EIHANA MIICUIIOBAILHY YaCTKy «OMm
13 JaianBor0 (Ta OLIBII EKCIIPECHUBHOIO) JIEKCEMOIO «MBApioKa», TaKUM YHUHOM
HaBITh MiICUIIIOI0YM 00ypEeHe CTaBJICHHS T'epOoiHi JO CUTYaIlil.

3BOpOTHIH eeKT MU MOKEMO MPOCITIIKYBaTH Ha TaKUX MPUKIAJIax:

Rimanez scarcely ever went with me to the Eltons' now [10]...
Tenep Pimancokuil hewacmo cynposooicysas mene 0o Enbmonis [6]...

VYV JHedKkux BHUIAJKAX EKCIPECHUBHI 3CyBH — sK emdaru3aiis, TaK 1
HeWTpai3anis — MOB’sI3aHl 3 NPUHAOMOM aHTOHIMIYHOTO NEPEKIaay, CyTHICTh SIKOTO
MOJISITa€ y MEPETBOPEHHI CTBEPIXKYBAJIbHOI KOHCTPYKIIIT Ha 3anepeyHy ad0 HaBMaKH,
[0 CYMPOBOJIKYETHCSI 3aMIHOIO JIEKCUYHOI OJIMHULI PEYEHHS MOBU OpHUTIHAIY Ha ii
aHTOHIM y MOBI Tiepekiany [1, c. 215-216].

Well — it is one form of the story, and by no means the most unpoetical [10].
Le 00un 3 naninoemuuniwux sapianmis icmopii [6].

Tyt JI. XBopocT 3amiHuIa E€KCIIPECUBHE MOJBIMHE 3alepeueHHS Ha OUIbII
HEUTpaJbHy CTBEPIKYBAJIbHY KOHCTPYKIIIIO.

VY Garatbox BUMaakax pi3Hi BUAU TpaHchopmalliil nmoeanyroTbes. Haituacrime
1Ie TIOE€THAHHS TPUMOMIB JIOJIaBaHHS Ta JIGKCUYHOI 3aMiHU, MPOTE 3YCTPIYarOThCA
MO€AHAHHS W IHIIUX BHJIB TpaHchoOpMmalliid, Tak camo, SK y JCSIKHX BHITaJIKax
MPOCTEKYIOTHCA MOETHAHHS 3aC001B JISKCUYHOTO PIBHS 13 3ac00aMU 1HIINX PIBHIB.

ExcnpecuBHi 3cyBH HA CHMHTAKCMYHOMY PiBHi. 3a pe3ylbTaTamMH aHajizy
143 BunaakiB €KCIPECUBHUX 3CYBIB MPHU MEPEKIIA/l TBOPIB XyA0KHBOI JITEPATYpH Y
*aHpi peHTe31 MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1[0 HA CHHTAKCUYHOMY PiBHI, TaK caMo SIK
1 Ha JIeKCMYHOMY, eM(aru3allis BUHUKA€e Maike BJBIYI YacTille BiJ HeWTpamizaiii
(ma 91 Bunmagox eMmdaruzanuii npunagae 52 Bunaaku Herpanizauii). Lle moxe Oytu
MOB’SI3aHO SIK 3 00’€KTUBHUMHU (haKTOpaMHu, TAKUMHU K OCOOJMBI BUMOTH I1IbOBOI
ayauTopii, Tak 1 3 Cy0’€KTUBHUMH, TAKUMHU SIK OCOOJIMBOCTI OayeHHs IepeKiagayeM
NUISIX1B TIepeadl MparMaTuIHOro ePeKTy TEKCTY OPUTIHAITY.

BuninsroTs 40THPU KOMYHIKAaTUBHI TUTIA PEUYCHHS: OTIOBIIHUM (CTBEPKEHH),
MUTaIbHUN, CHOHyKaJbHMM Ta okmuyHuil [2, c. 300]. Opmuiero 3 HAWOUIBII
PO3MOBCIO/IPKEHUX MPUYMH BUHUKHEHHS EKCIIPECUBHUX 3CYBIB NpU NEpeKyIail €
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3aMiHa PEUYEHHS OJIHOTO THIy MOBH OpHTiHATY Ha 1HIIUNA. Y OLIBIIOCTI BUNAAKIB TaKl
3MIHU BEIAYTh JI0 EMOIIMHOTO MiJACUICHHS TEKCTY:
Poke him with your Smeltings stick, Dudley [12].

Haoni, any oati iomy mum yinkom [8]!

Ao npu mepekianax Cy4acHoi aHTJIOMOBHOI MPO3M MEpPeBa)XaloThb 3aMiHU
HEUTpaAJIbHUX PEUEHb O1IbII €KCIIPECUBHUMHU, TO MpH Nepekiaai pomany M. Kopenni,
HanucaHoro HampukiHmi XIX cr., Mu Oaunmo 3BopoTHIM edekT: JI. XBopocT y
OUIBIIOCTI BMIIAJKIB 3aMiHWJIA OKJIMYHI PEUYEHHS Ha iX HEWTpasibHI €KBIBaJCHTH,
TaKUM YMHOM MOCTA0I0I0UN eKCIIPECUBHICTh TEKCTY OPUTIHATY.

[HmIMMH ~ YacToO  BUKOPUCTOBYBAHMMM  BHUJAMHU  TpaHchoOpMalliid, skl
CIOPUYUHSIOTh EKCIPECHBHI 3CYyBH IpH TMEpeKiaji, € po30uBka Ta 00 €IHAHHS
pedeHb. Y pe3ynbTaTi pO30OMBKM pPEUEHHS YacTO YTBOPIOIOTHCS MaplelbOBaHi
€JIEeMEHTH, EJINTUYHI, a00 OJHOSNEpPHI HA3UBHI PEYEHHS, [0 NPHU3BOAUTH JO
eMaruzalii BUCTOBIIOBAHHS OPUT1HAIY:

Or painted by an old master as the face of an angel [11].
Ab60 na kapmunxax oasnix mavicmpis. Ooauyus sneonis [7].

VY Toli camuil yac 00’€JHAHHS JBOX PEUYEHb Y OJHE, HABIAKH, IPU3BOAUTDH JIO
HeWTpai3allli BUCIOBIIOBAHHS:

He was startled. But the car didn't decelerate [11].
30usysaecs sin, ane weuoxkocmi ne 3minug [7].

JlocuTh 4acTo y mepekiiaiax po30MBKa peyeHHs MOEIHYETHCS 13 3MIHOKO THUITY
peYeHb, THM CaMHUM HaJal0yu TEKCTY OPUTIHATY OUIbII €KCIIPECUBHOTO 3a0apBIICHHS.
HaliyacTtime el npuiloM BUKOPUCTOBYETHCA y NpsAMIA MOBI MepcoHa)xa s
M1JIKPECICHHS] HOTO CTABJICHHS J0 MEBHUX MOJ1H:

... roaring along like maniacs, the young hoodlums [12],
Lacaromes, sk 6oowcesinbni! Ilayanu, xynicanu [8]!

JlocuTh YacToO EKCIPECHBHI 3CyBU OyBalOTh TMOB’S3aHI 13 CTPYKTYPHUMHU
NEPETBOPEHHSIMH y MEXKaxX PEYEHHSA. 3a CTPYKTYpOI PEUYEHHS MNOAUIAIOTHCS Ha
MPOCTI Ta CKJIa/IH1, TOBHI Ta HEMOBHI (EMINTUYHI1), ABOsIIEPH] Ta ofgHosinepHi. [eski 3
WX CTPYKTYPHHX THUIIIB HECYTh y 001 €KCIIPECMBHE 3HA4YEHHS [2, c. 295].

Mike was animated again, putting a great deal of trust in the local

weatherman [11]

Maiik — xo0sue yocobnenHs #ceasocmi — NOKIA0A8 Genuxi Haoii Ha

Micyegoeo memeoponoz2a

VYV naBenenomy Buie npukiaal O. @eqopyeHKO, BUKOPUCTABIIM MPUIOM
rpaMaTMYHOl 3aMiHM, 3aMiHWJIA MPOCTE, CTHIICTUYHO HEWUTpalbHE pPEUEHHS 31
crpykryporo Participle | Ha Oimbln ekcrpecMBHE pEYCHHS 13 BIIOKPEMIICHOIO
MPUKIIAIKOIO, TTiACUIICHE IEKCUYHUMH 3aCO0aMHU.

3 iHmoro OOKy, y AESIKUX BUIAJIKaX Mepekiagadl Ipyu NepeKial 3 aHrIiichbKoi
MOBH Ha YKPaiHCBKY OIyCKalOTh €KCIPECUBHI KOHCTPYKIIII, CIIPOILLYIOUYH CTPYKTYpHU
pedeHb. Tak, HEPITKO OMYCKaOTh KOHCTPYKIN JIOT14HOI emdaszu «lt is... that...»,
HIBEJIIOIOYH EKCITPECUBHUN e(hEeKT OpUTIHAITY:

It is only the poor and proud who take the trouble to dress well [10].

Tinoxu 2opoi 3nudapi obaoms npo 2apry ooidxc [6].
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Te x came Mu 0auMMoO 1 Ha JAESIKUX MPUKIAZAX MEPEKIaaiB €KCIPECUBHUX
MOBTOPIB:

...and I will show them as little mercy, as little help, as little sympathy as

they have shown me [10]

..l 51 8IO0AUY IM MAKUM CAMUM MUNOCEPOIM, OONOMO2010 i CRIBUYMMSIM,

KT 60HU 6uAGIAIU 00 MeHe [6]!

OmHuM 13 HaMOUIBIIT PO3MOBCIO/KEHUX CUHTAKCUYHHUX EKCIPECHBHHUX 3ac00iB
y aHTJINCHKIM MOB1 € 1HBepcis. Y OUIBIIOCTI BUMAJAKIB IMepeKianayi K Cy4acHOi
npo3u, Tak 1 mpo3u XIX cr., mpu mepexnanai iHBepcCii BUKOPUCTOBYIOTH IMPHUIOM
rpaMaTUYHUX [EPECTAaHOBOK, 3aMIHIOIOYHM 1HBEPTOBAHUHN MOPSIIOK CIiB MPSIMUM, TUM
CaMHUM HEUTpali3ylouu eKCIPeCUBHY (YHKIIIO 1€ KOHCTPYKITIi.

Royal indeed did Thorin look, clad in a coat of gold plated rings [12]

Topin, 00s2HY8WIU NO30I04EHY KObYY2Y, 8Uli0as cnpasicHim koponem [8]

BucHoBok. TakuMm uymHOM MM 0a4MMO, 11O EKCIPECHBHICTb TBOPY MOBHU
OpUTiHAy Ta MOBHU MEPEKIATy MOXKE BIAPI3HATHUCS SIK 3a CBOIM XapaKTepoM, TOOTO
MO3K€ MIJICUITIOBATHCS a00 3HIXKYBATUCS, TaK 1 32 PIBHIMHU MOBH, JI0 SKUX HaJeXKaTh
BUKOPHCTaHI aBTOPOM EKCIpPECHUBHI 3aco0u Ta cruiictuyHi mpuitomu. Ilo cyti
EKCIIPECHBHI 3CYBH — II€ MOOIYHUI edekT nepexnany. [IpuuynHaMu iX BUHHUKHEHHS
MOXYTh OyTHU K 00’€KTUBHI (IIOB’si3aHi 3 BIAMIHHOCTSIMH MOBHOi HOPMH Yy MOBax
OpUTiHATY Ta TMepeKianay), Tak 1 cy0’ekTuBHI (MOB’s3aHI 3 1HJUBIAYaJIbHICTIO
nepekiaada) GaxkTopu nepekasy.

[Ipn nmepeksiaai TBOpIB kaHpy (heHTe31 y OUIBIIOCTI BUNAAKIB IEpeKiiagayi
N00MparoTh 0 HEUTpaJbHUX OJUHUIL MOBHU OpPWIIHANY BIANOBIIHHUKU 3
EKCIIPECUBHIM KOMITOHEHTOM MOBHU TEpeKIaay, JHOAAal0Th €KCIPECUBHO 3a0apBIieHi
OJMHUIII MOBM, IO MPU3BOAUTH A0 emdaruzaiii, B TOH dYac SK 3ac000M
HeWTpam3auli y OUIBIIOCTI BUMAJAKIB CTAIOTh 3MIHM MOP(OJOTIYHUX KaTeropid Ta
OIYIIEHHS OJIMHUIIb, K1 HECYTh Y COO1 €KCIIPECUBHICTh HA YC1X MOBHHUX PIBHSX.
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10.0. 3aiiueHko. JKcHpecCHBHbIC CABHUIM IIPH INepeBoJe NPOM3BedeHMI JKaHpa
(oHTE3M HA Pa3HBIX A3BIKOBLIX YPOBHSAX.

JlanHast cTaThs MOCBAILEHA MCCIEAOBAHNUIO KCIPECCUBHBIX CIBUIOB, KOTOPHIE BO3HUKAIOT
IpU TepeBOJe MPOU3BEIACHUN KaHpa (PIHTE3U C AHIVIMHCKOrO SA3bIKA HA YKPAMHCKUN Ha Pa3HBIX
A3BIKOBBIX YpPOBHsIX. MccienoBanue NpoBOAMIIOCh HA MaTepualie MUpoBbIX OectcemiepoB XIX, XX
n XXI BexoB B jxaHpe ¢aHTe3U. B cTarthe paccMaTpuBaroTcs (QyHKIMOHAIBHBIE U CTUIIMCTUYECKUE
0COOEHHOCTH 3TOTO >KaHpa, AAIOTCSA ONpeJesieHHEe M MPUYMHBI BO3HUKHOBEHHUS 3KCIPECCUBHBIX
CIABUIOB IIPH IEPEBOJE, NMPOBOIUTCS AaHAIU3 CBA3M MEXKIY CIABUIAMM Ha DPasHBIX S3BIKOBBIX
YPOBHSIX M TIEPEBOJYECKUMHU TpaHCPOpPMALUSAMH, B pe3yJbTaTe NPUMEHEHUS KOTOPHIX OHHU
BO3HUKAIOT. [IpuBOIATCA CTATHUCTUYECKUE [AHHBIE, KOTOPBIE JEMOHCTPUPYIOT 4YaCTOTY
BO3HUKHOBEHHS SKCIIPECCUBHBIX C/IBUIOB B 3aBUCUMOCTH OT UX XapaKTepa U S3bIKOBOTO YPOBHS, Ha
KOTOPOM OHM BO3HHUKAIOT, a TAK)KE YaCTOTY MCIIOJIb30BaHUS TPaHC(POPMALIUI, KOTOPbIE CTAHOBATCS
UX IPUYUHAMHU.

KuroueBbie €J10Ba: SKCIIPECCUBHBIE CPEICTBA, CTUIMCTHUYECKHUE IIPUEMBI, SKCIIPECCUBHBIE
cnBUTH, (OHETUYECKUH YpOBEHb, MOPQOJOTHUECKUN YpOBEHb, JIEKCHYECKHI  ypPOBEHB,
CHUHTAaKCUYECKUH ypOBeHb, sMbaTu3alus, HeHTpanu3anus, [NepeBoJUecKue TpaHchopMaluy,
boHTE3H.

Yu. Zaichenko. The Expressive Shifts in Translation of Fantasy Literature at the
Different Levels of Language.

In this article the expressive shifts that occur in the translation of fantasy literature from
English into Ukrainian language are considered at the different levels of language (phonetic,
morphological, lexical and syntactical ones). The study was conducted on the material of the world
bestselling books in the fantasy and mystics genres of the nineteenth, twentieth and twenty-first
centuries. The choice of literature works for the study is determined by high popularity of these
genres among the readers worldwide at the present time. In this article the functional and stylistic
features of fantasy literature are considered and the definition and the causes of occurrence of the
expressive shifts phenomenon in translation are analyzed. And also the author demonstrates in the
article the connection between the shifts at different levels of language and the translational
transformations, application of which results in the appearance of expressive shifts. Moreover the
statistics is presented that shows the frequency of occurrence of the expressive shifts depending on
their nature (emphatization or neutralization) and the linguistic level on which they occur, and the
frequency of the transformations applied, that cause their occurrence at each level of language.

Keywords: expressive means, stylistic devices, expressive shifts, phonetic level,
morphological level, lexical level, syntactical level, emphatization, neutralization, translation
transformations, fantasy.
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